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[The explication] Paragraphs 7 and 8
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Moreover, some Japanese readings of important sentences excerpted herein
should be taken into account as follows:

The sentence ViV 7~ I ¥ & VU Dy T iz 07 (0 fis e IR e 2 s B it — Ik R AR AL
formerly reads as the enumeration of nine Dharmanam ‘The immaculacy
means sat paramitaH, four grounds of guna, upaya, prajia-paramita, kusala,
prajna, pratyutpanna-buddha-saMmukhavasthita-samadhi, maha-karuna,
and ksantayaH’. Herein this sentence reads as the mixture of nine
Dharmanam ‘The immaculacy means sat paramitaH and four grounds of
guna. The upaya and prajia-paramita are kusala and prajna. The
pratyutpanna-buddha-saMmukhavasthita-samadhi, maha-karuna, and
ksantayaH’, and so forth.

Formerly, the sentence ‘F7AHEfHE A Hi 1 13 officially shows the
meaning of two phrases of the gatha, “To be converted from the worldly way
to the highway to transcend the world'. Herein this sentence reads 'One (the
Bodhisattva) is converted from the worldly way to the highway to transcend
the world'.

[The annotation by the translator written in the Petrarchan and

Shakespearean sonnet forms in iambic pentameter]

From EpEfaf73C Pranidhana and Carya of the Bodhisattva
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From Philosophie der Mathematik und Naturwissenschaft; Philosophy of
Mathematics and Natural Science

by Hermann Weyl; Heraclitus
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‘The Lord whose is the oracle at Delphi neither reveals nor hides but gives
tokens.’

The Revelation and Prediction in Dreams of Great Dreams, Part 14;



Electric Energy Effulgent, Part 5;
Divine Fount Temple, Part 3;

An Influx of the Meteoric Bright

To Hue and Harmony of Human Heart:
A Petrarchan Sonnet on (1) and (2)

Upon the following day of conclusion,

A bolide shot across the western sky

O’er Kyoto. I upon the self-same day
Worshipped fanes for unfeigned appreciation.
I can survive by grace of good exertion

Of people. Greatly I thank everybody

And creatures and non-living entity

Who make unconsciously their contribution
To Something Great and Nature’s mystery
As brightened meteors would influence

The hues and harmonies of human hearts.
The power circulates eternally

As mercy and sagacious radiance

Pervades the cosmic fabric’s tiniest parts.

From FEMMUE #R46FTE. A Block Print of a Treasure Vessel Owned by the
Divine Fount Temple
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From Hot2 - FE R Secret Prayer of Five-Element Floating Treasure
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From 4:7c#FH] A Sign of the Metal (Gold) Element Deity
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The Revelation and Prediction in Dreams of Great Dreams, Part 15;



Electric Energy Effulgent, Part 6;

Divine Fount Temple, Part 4;

A Treasure Vessel and Five Pentacles

Upon the Day When th’ Shooting Bolide Twinkles:
A Shakespearean Sonnet on (1), (2), and (3)

A block print of a dragon treasure vessel

Loaded with myriad blessings in a pool

Is given to me by th’ Divine Fount Temple

Upon the said day of the shooting fireball.

The Precious Key to th’ Secret Treasury

Is also shipped with other jewelry,

Which was suggested to me mystically

And on which I composed the poetry

Perusing ancient texts repeatedly.

Led by the rainbows and the pentacles,

I as a planet search astronomy

Of verse on earth rhymed as five-coloured cycles.
The Gods and BuddhaH with Gold Swords and Arrows
Shew me by oracle life’s lights and shadows.

(On the same day of the bolide, I saw a five-coloured banner and five pentacles
in front of Seimei Shrine.)

(On the said day of the bolide, I visited and worshipped several fanes, Two-
Ray Station, tombs of Lady Violet and Lord Ono no Takamura, a museum and
a church, and so forth.)



	Kenshingakuen
	Translated from the Japanese
	By the Subeditor at Kenshingakuen and a Translator of Law,
	Rei Umehara (Kenshin)
	顕真学苑副幹・法律翻訳者　梅原　麗（顕真）　訳

